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2. Subtipul muntean, de asemenea, avea la bazà limba mediobulgarà, 
peste care s-au suprapus influente romànefti, sirbesti fi neobulgare 1.

3. ìn sfirfit, subtipul transilvànean avea la bazà tot limba mediobulgarà, 
la care, cu timpul, s-au adàugat influente romànesti, sìrbesti fi maghiare 2 
(putine sint textele ce se incadreazà la acest tip).

Referindu-se la caracterul slavonei din actele moldovenefti, Jurij Iva- 
novic Venelin releva, incà la 1840, cà, defi aceste acte cuprind unele bulgà- 
risme (in exprimare sau ortografie), eie sint redactate in limba rusà, punct 
de vedere adoptat de Emil Kaluzniacki, C. Jirecek, loan Bogdan fi de alfii.

Dupà A. I. Sobolevskij, limba documentelor slavo-moldovenefti are un 
amestec de demente ruse de sud. Documéntele acestea cuprind insà fi po- 
lonisme.

in anul 1935, Chr. S. Stang sublima cà limba de cancelarie moldo-rusà 
(pe lingà influenza slavà bisericeascà) era o formà a limbii ucrainene, tezà 
susfinutà, de altfel, pe la sfìrfitul secolului trecut, de L. Miletici fi D. Agura. 
Ulterior, limba documentelor slave de la curtea lui $tefan cel Mare a fost 
considerata de alfi cercetàtori ucraineanà sau un dialect al acesteia.

In anul 1961 a apàrut monografia prof. Pándele Olteanu 3, unde, intre 
áltele, se aratà cà : „Slava din Moldova confinea demente bieloruse fi ucrai
nene, dar nu demente din rusa moscovita, adicà velicorusisme. . .  " 4 lar ìn 
alt loc citim 5 : „Prin structura ei fi prin unele influente latine, medioslava 
carpaticà este foarte apropiatà medioslavei ruse folosità in Volìnia fi Lituania“. 
Constatàm, deci, o foarte mare varietate de pàreri emise pentru a defini, in 
cazul de fafà, caracterul subtipului moldovean al slavonei. Ceva similar ne 
intimpinà in Lituania.

Recenzind, ìn anul 1959, voi. I fi III 6 din Gramatica limbii lituaniene 7 a 
cunoscutului lingvist polon Jan Otrebski de la Universitatea din Poznari, am 
ìntilnit afirmaría cà, inainte de secolul al XVI-lea, cind apar adicà primele 
texte lituaniene, documéntele de cancelarie din aceastà farà (documente datind 
de la sfìrfitul secolului al XIV-lea) au fost redactate, mai ìntìi, ìn limba rusà, 
apoi ìn polonà, latinà fi germanà 8. Dupà màrturia autorului, documéntele 
acestea confineau un mare numàr de cuvinte (termeni speciali) lituaniene. 
Consultìnd, deci, aceastà lucrare, atenfia ne-a fost refinutà de termenul limbà 
rusà, folosit pentru a denumi limba slavonà de la curtea principilor fi regilor
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